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ТАРКИБЊОИ ФРАЗЕОЛОГЇ ДАР “ЃИЁС-УЛ-ЛУЃОТ” 
 

Воњидњои фразеологї чун категорияи махсуси луѓавї хусусиятњои нињоят 
гуногуну мухталифи лафзї доранд ва бо вуљуди чун моли тайёри забон мањсуб 
шуданашон, њамчунин вобаста ба вижагињои маъноию сохториашон метаво-
нанд љилоњои нав ба нав пайдо кунанд. Асоситарину муњимтарин сарчашмае, ки 
тобишу љилоњои маънии онњоро нишон дода метавонанд, фарњангњо ва бавижа 
фарњангњои тафсирї мебошанд. Мањз онњо имкони тафсиру маънидоди њамата-
рафаи воњидњои лафзї, аз љумла фразеологизмњоро дороанд (1, с.134; 2,с.14; 4, 
3,с.17; 7,с.13; 8, с. 219; 13).  

Яке аз чунин фарњангњое, ки дар онњо воњидњои фразеологї тафсири љолиб 
гирифтааст, “Ѓиёс-ул-луѓот”-и Муњаммад Ѓиёсиддини Ромпурї мебошад (4, с.3-
5; 5; 7; 14; 15).  

Маълум аст, ки фразеологизмњо навъу намуди гуногун доранд. Яке аз онњо 
дар забоншиносии тољик бо номи таркибњои фразеологї маълум аст (6,с.176). 
Профессор Њ. Маљидов онњоро ба “таркибњои синтаксисии шахшуда ва ба њук-
ми ифодањои рехтаву устувори забон табдилёфта” (8, с.37) њисобида, таъкид на-
мудааст, ки онњо мисли унсурњои дигари фразеологї маънои яклухту бутунро 
ифода менамоянд.  

 Х. Њусейнов ва К. Шукурова вайро воњидњои фразеологии озод хонда, шарњ 
додаанд, ки “онњо дар таркиби калимањо нисбатан озод меистанд ва маънои 
яклухти онњо ба маънои яке аз калимањо вобастагї дорад” (13, с.34). Аз ин 
љињат онон ба иборањои озоди синтаксисї хеле ќаробат доранд. Яке аз 
љузъњояшон таѓйирпазир буда, вайро бо вожаи дилхоњу мувофиќи маќсад иваз 
кардан мумкину љоиз аст. Шарти муњим дар устувории як љузъи асосист. Бояд 
ќайд намуд, ки бо шуморањо таркиби фразеологї хеле зиёд сохта мешудаанд, ки 
чанде аз онњоро баррасї хоњем кард. Воњидњои фразеологие низ љой дода 
шудаанд, ки њарду таркибашон аз шумора иборатанду бо пайвандак баста 
шудаанд ва панљу чањор (киноя аз нўњ фалак ё панљ њавос ва чањор табъ  (11, 
с.168), саду чањордањ (мурод аз сурањои Ќуръон, ки саду чањордањ аст, ё он ки 
саду чањордањ ќалби чањордањ сад бошад; машњур аст, ки дар вуљуди одамї 
њазору чањорсад банд аст ва њар банд барои фоидаи дигар аст  (12, с.7), намунаи 
онњост. Панљу чањорро метавон истилоњи нуљумшиносї ё марбут ба он номид, 
зеро аз ташрењ бармеояд, ки он ифодагари нўњ фалак, нўњ табаќаи олам будааст. 
Мисли шумораи аввал саду чањордањ низ шумораи миќдорї буда, дар сохтани 
таркибњои фразеологї иштирок дорад. 
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Дар “Ѓиёс-ул-луѓот” таркибњои фразеологии гуногунсохт низ дучор гарди-
данд, ки чанде аз онњо бо як пешоянд+як калимаи мустаќилмаъно (ба дуним ба 
маънии ду пора  (11, с.348) сохта шудаанд.  

Профессор Њ. Маљидов дуруст ќайд кардааст, ки муњимтарин вижагии 
таркибњои фразеологї устувории сохтории онњост (9, с.38; 10, с.12). Вожањои 
њамтаркиби ин унсур ќолаби рехтаи фразеологиро ташкил медињанд ва онњо низ 
чун моли тайёри забон танњо дар ин ё он шакли муайян хусусияти фразеологї 
зоњир менамоянду баробари таѓйир додани љузъњо ё яке аз онњо воњиди озоди 
синтаксисї падид меояд. Маъмулан яке аз таркибњо устувор буда, бори 
маъниро ба худ мегирад ва таркибњои дигар метавонанд таѓйир ёфта, чун 
воњидњои ёвар хизмат намоянд. Дар асари мавриди тањќиќ воњидњои 
фразеологии аз як пешоянд ва калимаи мустаќилмаъно таркибёфта аз сари даст 
(11, с. 50), бар сари ман (11, с.128), бод дар мушт (11, с.109) камтар дучор 
гаштанд ва тобишњои маъноиашон низ беш нестанд. Маълум аст, ки пешоянди 
“аз” ба сарчашмаи амалу њолат ё воќеа далолат мекунад. Дар фарњанг таркиби 
фразеологии “аз сари даст” бо такя ба “Фарњанги Рашидї” чун ифодагари 
“бетааммул ва чуст ва љалд” (11, с.50) омадааст. Таъкид бояд намуд, ки худи 
ибораи сари даст низ ба маънии зайл љой дода шудааст: “филфавр ва чолокї; ва 
билоизофат (яъне сардаст) ба маънии њаќир ва камъиёр; ва номи чўбдасти 
ќаландарон” (11, с.418). Чун ибора бо ду маънї (зуд, бетаъхир, сариваќт, 
њамзамон) ва чун вожаи мураккаб ба се маънї (њаќир, дараљаи сої ва холисии 
металли ќимматбањо; чўбдасти ќаландарон) корбаст мешудааст.  

Ќолаби нишондода бо пешоянди “ба” сохта шудааст: “ба дуним”-ро Ром-
пурї таъкид менамояд, ки дар “Бањори Аљам” ба маънои “ду пора” шарњу эзоњ 
дода шудааст (11, с.348). Вале пешоянди “аз” бо вожањои дигар њамтаркиб 
гашта, дар бунёди бисёр воњидњои фразеологї иштирок намудааст.  

Таркибњои фразеологии луѓат бештар бо пешояндњои “ба”, “бар”, “бо”, 
“дар” сохта шудаанд. Пешояндњои “ба” ва “бар” вазифаи маъмулии хешро адо 
намуда, ба самте равона шудани њаракату њолатро далолат кардааст: Ба бинї 
расидан (11, с.117), ба кор бурдан (11, с.139), ба паркор будан (11, с.117), ба сар 
шудан (11, с.133), ба роњ бурдан (1, с.128), ба ќоим рехтан (11, с.138), бар 
баногўш задан (11, с.127), бар ангушт печидан (11, с.128), бар мижгон давидан 
(11, с.127), бар об бастан (11, с.128), бар рў давидан (11, с.127), бар рў истодан 
(11, с.127), бо худ барнаёмадан (11, с.114), дар бар овардан (11, с.331) ва ѓ. 

Гунанокии пешояндњо ё калимањои мустаќилмаъно њам ба назар расид: Ба 
чашм // Бар чашм (11, с.126). Дар як ќатор воњидњои фразеологї љузъњои муста-
ќилмаъно таѓйир ёфтаанд: Дар кор кардан // Дар кор гирифтан (11, с.331-332).  

Ќолаби дуюм аз калимаи мустаќилмаъно+пешоянд+калимаи мустаќил-
маъно таркиб ёфтааст: Даст бар дил  (11, с.335), даст бар рўи даст (11, с.334), мањ 
бар кўњон (12, с.325), гўш то гўш (12, с.200), пой дар гил (11, с.159), сабз дар сабз 
(11, с.409), сар дар њаво (11,с. 417). 

Пешоянди содаю аслии “дар” барои ифодаи мањаллу макони њодисаю воќеа, 
объекту нишонии сухан хизмат кардааст. Воњидњои фразеологии ин ќолаб 
асосан сељузъа буда, пешоянд дар мобайни таркиб љой гирифтааст: Таркиби 
“даст бар дил” (11, с.335) хусусияти соматикї пайдо намуда, дар луѓат ба таври 
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зайл маънидод гардидааст: “киноя аз беќарор ва музтариб, зеро ки њар киро дил 
метапад, даст бар дили худ мегузорад; ва дар “Шаръ-уш-шуаро” ба маънии 
ољиз; ва даст бар дил гузоштан ба маънии тасаллї кардан низ омада ва манъ 
кардашуда ва боздошташуда” (11, с.335). Бо такя ба ташрењи муаллифи “Муста-
лањот” бекору муаттал буданро Муњаммад Ѓиёсидини Ромпурї бо таркиби 
“даст бар рўи даст” ифода намудааст, ки мухаффафи даст бар рўи даст гузошта 
нишастан мебошад. Маълум аст, ки даст бар дил гузоштан ибораи фразеологии 
феълист. Пешоянди “аз” дар байни калимањои даќ ва дилбар омада, “номи 
фанне аз куштї” (11, с.339)-ро ифода кардааст (Даќ аз дилбар).  

Мањ бар кўњон киноя аз рўшноии хира, тунук, ѓайридоимї ва ноустувору 
ноаён мебошад. Дар “Ѓиёс-ул-луѓот” чун номи суруд (12, с.325) маънидод гарди-
дааст. Мањ вожаи душакла буда, дар шакли моњ маъмултар аст.  

Миёни мардум ва дар забони адабии муосири тољикї таъбирњои сар то сар , 
аз аввал то охир, аз ин тараф то он тараф ва ѓ. машњур аст. Дар фарњанги мав-
риди омўзиш таркиби гўш то гўш ба маънои “аз ин тараф то он тараф”, “аз ду 
љониб” истеъмол гардидааст.  

Таркиби сабз дар сабз (11, с.409) низ “номи навое аз мусиќї” ифодагари 
андар чизе, аниќтараш мусиќї андар мусиќие будан аст.  

 Таркибњои пой дар гил (гирифтор ва њайрон (11, с.159), сар дар њаво (ба 
маънии муштоќ ва парешон ва овора (11, с.417) барои ифодаи њолати ногувор, 
ноњинљор, ѓайримўътадил, ѓайримуќаррарии шахс корбаст гардида метавонад 
ва дар натиљаи ќиёсу монандкунии њолат, њодисаю вазъият пайдо гардидааст.  

Дар таърихи забони адабии тољикї ва забони муосири тољикї дар адабиёти 
бадеї ва нутќи њамарўзаи мардум воњидњои фразеологии бо ќолаби калимаи 
мустаќилмаъно+пайвандак+калимаи мустаќилмаъно (сељузъа) сохташуда фаро-
вон кор фармуда мешаванд, зеро онњо яке аз воситањои хуби муассирї, 
латофату зарофат касб намудани фикранд. Дар асар низ бо ќолаби мазкур 
воњидњои фразеологии зиёд људо карда шуданд. Мисоли бисёре бо пайван-
дакњои пайвасткунандаи пайињами “-у”, “ва” фаровон ба кор рафтаанд. Онњо 
баробари аз лињози сохт якхела буданашон аз љињати таркиббандии калимањои 
мустаќилмаънояшон, њаммаъноию њамнишиниашон гуногун ва љолибу ќобили 
тањлиланд. Масалан таркибњои даќу лаќ (1, с.339), лаѓу даѓ (12, с.212), шадду 
мадд, касу кў (12, с.169), карман ва арман (12, с.166) аз љињати вазну ќофия бо 
њам омада бошанд, бархе бинобар њаммафњуму наздикмаъно буданашон 
њамтаркиб гардидаанд: солиман ва ѓониман (11, с.404), љабр ва муќобала (11, 
с.228). Баъзеи онњо ба муродифоти љуфт ё худ љуфтмуродифот ќаробат дошта, 
њамвазну њамоњанганд. Гурўњи дигарашон мушту дарафш  (киноя аз амри 
пурдушвор  (12, с.268), обу гил (киноя аз ќолаби башарї -11, с.17), обу равѓан 
(такаллуф кардан дар суханорої (11, с.18), ошиќу маъшуќ (ду нигини 
мутаѓоируллавн, ки дар як ангуштарї бошад (12, с.36), радду бадал (суханњои 
каљвокаљ, ки дар њолати бањсу муќобара бар забон оранд (1, с.368), Раъсу Занаб 
(он чи дар осмон аз таќотуъи минтаќаи фалаки љавзањар ва моили сурати мори 
бузург ба њам расад як тарафашро Раъс гўянд ва тарафи дигарро Занаб; ва инро 
тиннини фалак низ гўянд; ва соњиби “Ќомус” гўяд, ки тиннини сафедест дар 
осмон, ки танааш дар шаш бурљ аст ва думаш дар бурљи њафтум ва сайр 
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мекунад чун кавокиби сайёра (11, с.361), сабзу нимсабз (ду навъ аз ранги сабз, 
ки яке баѓоят сабз бошад ва дигаре низ сабз бошад моил ба зардї; ва мардум аз 
новоќифї серу нимсер гўянд; ва ба љои мувањњада ва зои мўъљама ба њар ду љо 
тањтонї ва рои муњмала хонанд (11, с.409), сару кор (хоњиш ва кор; чи лафзи сар 
ба маънии майлу хоњиш аст (11, с. 419), чаку чона (чак факи асфал, занах ва 
чона заќан; киноя аз ќобилият ва истеъдод (11, с.262), чашму чароѓ (киноя аз 
сабаби биної ва сармояи басорат (11, с.260), шумулан ва истиќлолан (истиќ-
лолан киноя аз кардани коре ба зоти худ бе иттибоъ ва рафоќати дигарон ва 
шумулан, яъне биттабаъ ва ба пайравии дигаре ба коре даромадан, чунончи 
подшоње тобеи подшоње шавад, љамеъи умарои њамроњаш низ мутеъи он подшоњи 
ѓолиб шаванд. Ва насби лафзи шумул ва истиќлол ба љињати он аст, ки ба мањаллаи 
худ дар таркиби њол воќеъ шудааст (11, с.471), тавъан ва карњан (ќадре хуш ва 
ќадре нохуш (12, с.30), ло ва наъам (њар ду њарфи эъљобанд; ло барои нафї ва инкор 
ба маънии не ва нест; наъам (барои исбот ва иќрор, ба маънии оре ва бале (12, 
с.205) аз вожањои зидмаъно таркиб ёфта, хусусияти мутазодњои љуфтистеъмолро 
соњиб гаштаанд. Миёни мардум таъбире маъмул аст: Саломатро ѓанимат лозим 
аст; Њар ки саломат аст, ўро ѓанимат лозим аст; Солимиву ѓанимат ва ѓ. Мураттиб 
гунаи солиман ва ѓониманро оварда, “ба маънии дар он њол, ки саломатбошанда 
ва ѓаниматоранда” (11, с.404) шарњ додааст.  

Дар њамаи асарњои дастурї таъкид мегардад, ки пайвандакњои пайваст-
кунандаи пайињам аксаран метавонанд њамдигарро иваз намоянд ва љанбаи 
њамвазифагию наздиквазифагиашон зиёд аст. Аммо хусусиятњои услубиву 
функсионалии алоњидаашон боќї мемонад. Дар урфият њам онњо њамдигарро 
зуд-зуд иваз меамоянд. Дар фарњанги мавриди тањлил низ чандин воњидњои 
фразеологие оварда шудааст, ки воситаи таркиббандиашон пайвандакњои «ва», 
«у» мебошад. Маълум мешавад, ки дар замони таълифи луѓат низ пайвандаки 
«у» фаровон мустаъмал будааст. Яке аз чунин таркибњо даќу лаќ (11, с.339) 
буда, бино ба ташрењи Муњаммад Ѓиёсиддини Ромпурї гунаи муарраби даку 
лак аст ва ба маънои сањрои бегиёњу бедолу дарахт ва нообод истеъмол 
мешудааст. Дар асар гунаи дигари дар Хуросон маъмултари таркиби мазкур 
лаќу даќ (12, с.212) низ ба маънои њамворзамину сахти бегиёњ, дарахт љой дода 
шуда, илова гардидааст, ки он аслан лаѓу даѓ аст. Аммо ба аќидаи мусанниф, ки 
лаќу даќро аз лаку дак бар омадааст мегўяд, розї шудан душвор аст.  

 Аз ду калимаи арабии шадд ва мадд бо пайвандаки “у” таркиби шадду мадд 
(11, с.458) сохта шудааст ва ба маънои шаъну шараф, шаъну шавкат, обрўву 
эътибор мустаъмал будааст. Аслан ин вожањо ба њам наздикмаъно будаанд.   

Шадд ифодагари амали суратгирифтаву баргузоргашта буда, мусаннифи 
асар менигорад, ки “билфатњ ва ташдиди дол (яъне шадд) дар арабї ба маънии 
устувор кардан” (11, с.458). Он мувофиќи табъ баланду паст кардани наѓма, 
дароз кашидани овозро њам ифода мекардааст. Дар “Фарњанги Љањонгирї” ба 
маънии рост ва баланд кардани наѓма омадааст. Ба ишораи мураттиби “Ѓиёс-
ул-луѓот” Мавлоно Юсуфи Кавсаљ дар “Шарњи Ахлоќи Носирї” навиштааст, 
ки “шадд” истихрољи наѓмаи воњиди басита аст”. Дар “Чароѓи њидоят” таъкид 
шудааст, ки ба истилоњи форсиён дароз кашидани овоз ва њуруф аст, лињозо 
шадд кардани замзама ба маънии дароз кашидани замзама аст” (11, с.458). 
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Љузъи дуюми таркиб мадд мушаддад буда кашиш, дарозшавї, тўлкашї, 
дердавомї, нигоњу назари бардавом ва хатти рости амудиро мефањмонад. Дар 
асар ишора рафтааст, “биззам ва ташдиди доли мўњмала (яъне мудд)” номи 
паймона; ва он назди ањли Ироќ ду ратл бошад” (12, с.244). 

Њарчанд ки ин вожањо чун омонимњо љойгузинї кардаанд, аммо байни онњо 
наздикии маъної ба назар мерасад. Лаппиш хўрда баланд шудани сатњи об њам 
кашола ёфтани он аст.  

Шадду мадд низ маънои маљозї гирифта, ифодагари пасту баланд шудан, 
дигаргун шудан, таѓйир ёфта истодани овоз, ду њолати мухолифи њамдигар, 
боло рафтани обрўю эътибори шахс гардидааст.  

Дар забон калимањои љуфтистеъмол зиёданд ва онњо бо тарзу тариќу 
мавридњои мухталиф истеъмол гардида, њар лањза бо тобиши маъноии тозае 
љило карда метавонанд. Мафњуми хешу табор, наздику пайванд, ёру љўра бо 
таркиби фразеологии касу кў низ ифода мешаванд ва ин дар “Ѓиёс-ул- луѓот” 
“ба маънии аќрабо ва руфаќо” эзоњ дода шудааст (12, с.168). Дар забони 
муосири тољикї гунаи дигари он “бекасу кў ” баръакси он маънї фаровон 
истифода мегардад.  

Бино ба аќидаи динї рўзе, ки њамаи мурдагон зинда шуда, аз гўр мехезанд 
ва аз кору кирдорашон њисобот медињанд, рўзи љазо, явмуддин, рўзи њисоб, рўзи 
њашр фаро мерасад ва онро миёни мардум рўзи ќиёмат мехонанд. Дар луѓат 
њамин мафњум бо таркиби баъсу нашр ифода гардидааст, яъне ин таркиб бо 
ибораи рўзи ќиёмат њаммаъно шудааст. Вожаи баъс дар алоњидагї “ба маънои 
барангехтан ва гоње чун ќиёмат фањмида мешавад ” (11, с.137).  

 “Нашр бўйи хуш; ва дигарбора сабз шудани гиёњ; ва буридани чўб бо арра; 
ва густурдан ва фош кардани хабар” (12, с.343). Баъсу нашр фарогир, њамагир, 
оламгир шудан, фаро расидани рўзи ќиёмат будааст. 

Самтњои љуѓрофї, сўву тарафњои олам, атрофу акнофи мо бо калимаю 
истилоњоти мухталиф ифода мегарданд ва дар асар воњиди фразеологии “кар-
ман ва арман” ё карману арман бар муродифи маѓриб ва машриќ омадааст (12, 
с.166) ва карман бо маѓриб, арман бо машриќ муродиф аст. Мутаассифона ин 
муродифњои архаистии самтњои љуѓрофї тамоман ба дањри фаромўшї монда, 
имрўз барои кулли соњибзабонон бегонаанд. Баръакси чанд таркиби пешин ка-
лимањои мазкур тавассути пайвандаки пайвсткунандаи “ва” њамтаркиб шуда-
аст. Мафњуми бисёриву фаровонї ва зиёдї бо калимаю иборањои гуногун ифода 
мешаванд. Дар луѓат таркиби тиму рим (12, с.29) ба маънои моли бисёр тафсир 
шудааст. Туву Худо (11, с.213) њам чун моддаи алоњидаи луѓатї омадааст. Онро 
њангоми ќасамхўрї кор мефармудаанд ва бо гунаи ту ва Худо низ маъмул 
будааст. Таркиби мазкур бо њар ду пайвандак дар истифода будааст.  

 Ќолаби дигар аз калимаи мустаќилмаъно+бандаки изофї+калимаи муста-
ќилмаъно таркиб ёфтааст: Боѓи мурод (11, с.110), боѓи назар (11, с.110), боѓи на-
сим (11, с.113), бадахши музоб (11, с.121), базми сангин (11, с.131), бадахши му-
зоб (11, с.121), баѓдоди кўњна // баѓдоди хароб // баѓдоди холї (11, с.137), базми 
сангин (11, с.131), сари даст (11, с.418), сари пай (11, с.424), сари танњо (11, с.417). 

Дар фарњанги мавриди назар якчанд таркибњои фразеологии изофї низ љой 
дода шудааст. Бо вожаи сар бештар аз 10 воњиди фразеологии изофї мављуд аст 
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ва 3-тои он таркиби фразеологист. Вожаи сар бо калимаи танњо омада (сари 
танњо) “якка ва мунфарид”, бо даст њамтаркиб шуда (сари даст) “филфавр, 
чолокї; ва билоизофат (яъне сардаст) ба маънии њаќир ва камъиёр; ва номи 
чўбдасти ќаландарон” (11, с.418), дар њамтаркибї пай (сари пай) сари по задан 
(яъне ба маънии пушти по задан ва ба по чизеро рад кардан)-ро ифода кардааст.  

Дар миёни мардум таъбири куну накун маъмул аст (8, с.97). Онро Ромпурї 
дар ќолаби таркиби кун-макун оварда, чунин шарњ додааст: “ба маънии амру 
нањй, ки њукумат иборат аз он аст” (12, с.180). Кун сиѓаи амрии асоси замони гу-
заштаи феъл буда, шакли масдариаш кардан аст. Макун шакли инкории он 
буда, тавассути пайвандаки пайвасткунандаи пайињами “-у” шакли тасдиќї ва 
инкории айни як вожа таркиби фразеологиро ташкил додааст.  

Як навъи ќимореро бо номи нўњ-сездањ ёд мекардаанд ва миёни њиндуён бо 
номи нав-терањї маълум будааст (12, с.360). Он аз шуморањои миќдории якї ва 
дањї таркиб ёфта, бо нимтире њамтаркиб шуда, чунин ном гирифтааст. Њилол-
њилол пора-пора, лахт-лахт гуфтан будааст. Дар алоњидагї он моњи нави то 
серўзаро ифода менамояд. Муњаммад Ѓиёсиддини Ромпурї афзудааст; “ин 
маъхуз аз њалал аст, ки ба маънии камї ва заъифї бошад; ва дар истилоњи 
форсиён ба маънии тароши нохун низ омада, чаро ки он низ ба сурати њалол 
бошад; ва њам киноя аз пиёла” аст (12, с.396). Бино ба маълумоти соњиби луѓат 
таркиби онак-онак воњиди ишоратї буда, лањза ба лањза, соат ба соат, торафтро 
мефањмонидааст. Њамчунин ба маънои обилаи бадани одам низ фањмида 
мешудааст (11, с.28).  

Бояд ќайд кард, ки дар забоншиносии тољик ќолаби фразеолгизмњои бо 
нимтире њамтаркибшударо ба ишора нагирифтаанд, вале модоме ки онњо 
мављуданд, бо дарназардошти вижагињои луѓавиашон мансуби гурўње бояд 
донист. Аз љињати вижагињои морфологї онњоро калимањои таркибии такрор 
меноманд, дар лексикология-чї? Дар лексикология ё худ вожашиносї низ бояд 
тасниф шаванд. Мо онњоро ба ќатори таркибњо ё фразеологизмњои тасвирї 
шомил донистем. Зеро онњо дорои маънои луѓавию грамматикї буда, вобаста 
ба мавриду бардошти сухан тобишњои гуногунро соњиб мегарданд, вале љињати 
таъкиду таќлидиашон бештару аёнтар аст. Масалан, таркиби нарм-нарм мањ-
сули такрори вожаи мустаќилмаъно буда, хусусияти луѓавиашро мањфуз дош-
тааст. Дар фарњанг ин вожа ба маънии оњиста-оњиста шарњу эзоњ дода шудааст 
(12, с.340). Он ба тарзи амалу њаракат далолат менамояд: нар-нарм гап задан, 
нарм - нарм ќадам гузоштан, яъне бо мулоимат ва ѓ.  

Маълум аст, ки нидо њиссиёту њаяљон ва муносиботи субъективиро ифода 
менамояд. Аз ин љињат нидоро ба императивию (амрию) эмотсионалї (эњсосї) 
људо менамоянд. Нидоњои императивї амру фармон, огоњї, даъват, шакку 
шубња, хайру маъзур, табрику тањниятро ифода месозанд. Нидоњои эњсосї 
шодиву хурсандї, ѓаму андўњ, тааљљуб, афсўс, надомат, тарсу њарос, ќањру 
ѓазаб, тањќир, писханду истењзо барин њиссиёти мусбату манфиро ифода 
месозад (3, с.237). Дар китоб як ќатор вожањое љой дода шудаанд, ки дар 
таркиби таъкидиву такрорї омада, ифодагари чунин эњсосот гардидаанд: пањ-
пањ (11, с.170), тай-тай (11, с.220), хањ-хањ (11, с.318), ков-ков (12, с.158).  
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Ташрењи воњидњои мазкур љолиб аст, зеро нидои пањ-пањро ў чун муродифи 
вањ-вањ ва маъхуз аз воњ-воњ њисобида, на танњо калимаи тањсин ва тањсини 
мутлаќ, балки воситаи ифодаи тањсини њайратомехта њисобида, баромадашро 
туркї медонад. Мусанниф вожаи таркибии тай-тайро шарњ дода, менигорад, ки 
нидоест мутрибону муѓанниён ва раќќосон њангоми раќс ба забон оранд. Ин 
оњангро раќќосони њинд бо калимањои тата-тњай ифода мекарданд. Ў меафзояд: 
“ба касри њар ду тои фавќонї ва њар ду ёи маъруф (яъне тї-тї) талаб кардани 
мурѓбачагонро барои дона; ва дар забоне аз њуруфи инкор аст, чунончи дар 
форсї не-не” (11, с.220). Таркиби мазкур дар њар куљову дар њар забон ва 
шевањои он метавонад гуногун бошад, аслан дар забони тољикии муосир ва 
миёни бархе аз мардумони тољик бар ивази тї-тї калимаи ту-ту ва бењ-бењро 
кор мефармоянд. 

Чун ифодагари тањсину офарин ва њасанот вожаи хањ ва мукаррару таркиби 
он хањ-хањ мавриди тафсир ќарор дода шудааст, вале аз чї бошад, ки онро бо 
воњ-воњ ва бисёр хуб як донистааст. Нидои дигар ков-ков мебошад, ки маънии 
љусту љўй ва кобидан (кофтан)-ро доштаасту чун овоз додан низ фањмида 
мешудааст (11, с.258). Ков асоси замони гузаштаи феъл буда, аз ковидан, 
кобидан, кофтан бунёд гирифта, ба љуз кофту коб, љусту љў боз маънии кандан 
масалан, замин канданро низ ифода мекунад ва ин маънињо дар луѓат ташрењ 
ёфтааст. Аммо дар њамин ќолаб он таркиби мазбут ва устувор гардидааст. 

Зимни шарњу эзоњи воњидњои луѓатї дар мавридњои алоњида (мисли калимаи 
боло) вожаю ибора ё таркиби эзоњиро бо ягон воњиди њамгуни забони њиндї 
ќиёс кардани мураттиб бори дигар шањодати онанд, ки ў фарњангашро барои 
форсигўёни њинд таълиф карда, асосан он вожањоро интихоб намудааст, ки 
миёни онон номаълуму номафњум будааст.  

Њамин тавр тањлили воњидњои фразеологии “Ѓиёс-ул-луѓот” собит мена-
мояд, ки дар он таркибњои фразеологї бо маънињои гуногуну мухталиф исти-
фода ва тафсир гардидаанд. Зимни тафсир мураттиб маънии шумораи зиёди 
вожаю таркиб ва иборањоро барои форсигўёни њинд равшану возењ сохтааст, ки 
бархе аз онњо љилои фразеологї пайдо намудаанду миёни авом номафњум буда-
анд. Таркибњои фразеологї дар чањор ќолаби мазкур мавриди истеъмол ќарор 
гирифтаанд.  
Калидвожањо: фразеология, таркибњои фразеологї, Ѓиёс-ул-луѓот, хусусиятњои сохторї-

мантиќї ва маъної, таснифоти таркибњои фразеологї, шибњи ќораи Њинд 
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Фразеологические сочетания в “Ѓиёс-ул-лугот” Мухаммада  Гиёсиддина Ромпури 
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В статье рассматриваются структурно-логические и семантические особен-
ности фразеологических структур в толковом словаре “Гиёс-ул-лугот” Мухаммада 
Гиёсиддина Ромпури. Авторы, анализируя более 100 фразеологических сочетаний дан-
ного словаря, приходят к выводу, что Ромпури уделяет особое внимание интер-
претации рассматриваемых сочетаний. В словаре приведены в основном такие 
сочетания, которые употреблялись в Индо-Пакистанском регионе. Произведена лек-
сико-семантическая и структурно-грамматическая класификация фразеологических 
сочетаний словаря, что дало возможность определить не только их лексико-
графические, но и фразеологические особенности.  

 
Phraseological Combinations in Mukhammad Ghiyosiddin Rompuri`s “Ghiyos-ul-lugot” 

Key words:  phraseology, phraseological combinations, “Ghiyos-ul-Lugot”, structural-logical and 
semantic peculiarities, classification of phraseological structures, Indo-Pakistani region 
The article dwells on structural-logical and  semantic peculiarities of phraseological 

structures in the interpretation dictionary “Ghiyos-ul-Lugot”  by Mukhammad Ghiyisiddin 
Rompuri. Having analyzed over 100 phraseological combinations included into the dictionary 
the author comes to  the conclusion that Rompuri pays special attention to the interpretation of 
the combinations considered. In the dictionary those combinations  are mainly adduced which 
were used in Indo-Pakistani region. The author worked out lexico-semantical and structural-
grammatical classification of phraseological combinations registered in the dictionary that 
enabled him  to determine not only its lexicographical specificities, but phraseological ones 
either. 
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